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Abs trakt

The article is devoted to the analysis of phra seo lo gi cal Ger ma nisms from the ety -
mo lo gi cal point of view in all three groups of Slavic languages, in par ti cu lar, to the
com pa ri son of the fi gu ra tive core of the idioms jemandem einen Korb geben, der
blaue Montag in German, and then in Czech, Croatian, Slovenian, Ukrainian, Russian 
and Be la ru sian. The essence of the study is to analyse the semantics of German idioms 
based on ex pla na to ry and ety mo lo gi cal lexi co graphic sources and further unravel the
thread of phra seo lo gi cal re cep tions in Slavic languages, which are confirmed by
verified lin guis tic facts and the corpus of modern written language. This study
continues our research, which we published in the journal Bohe mis tyka (2021/1), and
sup ple ments it with new material.

Příspěvek se zaměřuje na analýzu fra zeo lo gických ger ma nismů z hlediska ety mo -
lo gické ho ve všech třech skupinách slo vanských jazyků, zejména srovnání obrazného 
jádra frazémů jemandem einen Korb geben, der blaue Montag v němčině i následně
v češtině, chor vatštině, slo vinštině, ukrajinštině, ruštině, bělo ruštině. Podstatou studie 
je analýza sémantiky německých idiomů na základě výkla dových a ety mo lo gických
slovníků a dále určení fra zeo lo gických výpůjček ve slo vanských jazycích, , které jsou
potvrzeny ověřenými jazykovými fakty a korpusem součas né ho spi sovné ho jazyka.
Tato studie pokračuje náš výzkum pu blikovány v časopise Bohe mis tyka (2021/1)
a přináší nový materiál.

1. Úvod

V No vém en cyk lo pe dickém slovníku češti ny se doč te me, že „Ger -
ma nismy se ve svých pracích zabýva la velká řa da sla vistů od vzniku
vědecké sla vis tiky na kon ci 18. stol. až do současnos ti” (NESČ). Je to
celkem spra ved li vé tvrzení ve vzta hu k slovní zás obě. Si tuace s fra -
zeo lo gií je poněkud od lišná. V li tera tuře věno va né pro ble ma tice fra -
zeo lo gie národních jazyků, slo vanských i zá pa doe vropských, au toři
čas to upo zorňu jí, že his to rické a ety mo lo gické stu die zau jímají vel mi
skrom né mís to. Probíhá zkoumání ety mo lo gie jednotlivých fra zémů
a idiomů, ale ses ta vení ety mo lo gických slovníků fra zeo lo gie je pro
lingvis ty bo hužel obrazně řeče no hud ba da leké bu douc nos ti. Důvo dy
to ho to sta vu jsou různé, ale jedním z nich se zdá být to, že fra zeo lo gie,
ze jmé na je jí idio ma tický fond, je zvláštní jazykový útvar. To je ar -
cheo lo gie jazyko vé kul tu ry, lingvis tické mu zeum jmen, reálií a obra-
zů. Ety mo lo gická analýza je mno hos tranná a namáhavá práce, která
vyžadu je in ter dis ci plinární zna los ti (lingvis tické, kul tu ro lo gické, his -
to rické), zvládnutí soubo rů ana ly tických pos tupů a schopnost sla dit
je jich výsled ky. Z hle diska mo derní funkční lingvis tiky se mno ho
obrazných idiomů za cho va lo dod nes v po době sé man ticky zastřených
jazykových výrazů a klišé. Re kons truk ce je jich sé man tické ho a mo ti -
vačního zákla du je pro lingvis ty vel mi atrak tivní. V zájmu ob jek ti vi ty
po dotýkáme, že v té to oblas ti již došlo k po zi tivnímu vývoji. Prvním
významným výsled kem v oblas ti his to ricko- e ty mo lo gické ho výkla du
slo vanské fra zeo lo gie na po zadí různých jazyků byl slovník ruské fra -
zeo lo gie (BMS 2005), avšak ma te riál vzta hu jící se k nejstaršímu ob -
dobí tra diční li do vé kul tu ry byl zahr nut jen čás tečně. V poslední době
se ob je vily další práce z té to oblas ti (Lepeshau 2004, Da ny lenko
2017, Stěpa no va 2022). 

Pro ble ma ti ka germáns ko- slo vanské fra zeo lo gické in te rak ce opa -
ko vaně při ta hu je po zor nost ba da telů (např. Mo ki jenko 2002, Wal ter
2012 aj.). Náš článek je věnován prohlou bení ety mo lo gie něko li ka
fra zeo lo gických ger ma nismů, kte ré byly slo vanskými jazyky v různé
míře asi mi lovány.
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2. Německý frazém ein Korb geben a jeho slovanské reflexe

Za je den z nejstarších a ne jak tivnějších ger ma nismů v mo derní
slo vanské fra zeo lo gii lze po važovat výraz ein Korb ge ben se sé man -
tikou ‘od mítnout něko mu něco dát, udělat atd.’, srov. češ. dát něko mu
košem, dos tat košem od něko ho, slov. dať koš nie ko mu, dos tať košom,
pol. dać kosza ko muś, chrv. da ti koša ri cu/ koša ru ko mu, slo vin.
dáti kómu košári co, srb. дати кому корпу. Ten to německý idiom se
navíc rozšířil ne jen do slo vanských jazyků. V. Mo ki jenko uvádí pří-
kla dy z nepříbuzných jazyků, v nichž je koš ta ké zas tou pe n: es tonšti na 
Kor wi saa ma, maďaršti na ko sa rat ad va la ki nek (Mo ki jenko 2002, s.
250). 

Pokud jde o německý jazyk, v od bor né li tera tuře exis tu je pouze
jed na ver ze o půvo du fra zé mu je man dem ei nen Korb ge ben, a to ze 16. 
sto letí (Kluge 1989, s. 404), která se pak důs ledně opa ku je v ci zo ja-
zyčných pra me nech (Servátka 1975, s. 58; ČVN 1972, s. 357; Užčen-
ko, Av ksentjev 1990, s. 132 aj.). V ne jznámějším německém slovníku, 
který za ložili bratři Grim mo vé kon cem 30. let 19. sto letí, je uve den
výklad: „Ei nem ei nen Korb ge ben ‘e inen lie bes- oder hei ratsan trag
zurückwei sen’” (DWG): ‘o dmítnout něko ho, od mítnout nabídku lás-
ky ne bo manžel ství’. Od kazu je ta ké na stře dověký zvyk, kdy dív ka
spouštěla své mu ná padníko vi z okna košík na pro va ze, aby se dos tal
do je jího po ko je. Pokud však chtěla chlapce od mítnout, spus ti la košík
s tenkým ne bo volným dnem, kterým by nevyhnu telně pro padl. Odtud 
je sé man ti ka neúspěchu: pro padnout skrz koš, do slo va: ‘pro padnout
košem’. Slovník bratří Grimmů uvádí příkla dy z li do vé slo vesnos ti,
be le trie a umění, kte ré si pohrávají s význa mem fráze ei nen Korb ge -
ben. Je zde zmíněna sku tečnost Ver gi liových neúspěšných nám luv
s dce rou císaře Au gus ta: Fir gi lius sei ner kunst ver gasz, da er in ai nen
korb sasz (sich setz te) – Vir gi lius za pomněl na své umění, pro tože se
po sa dil do koše.

V 17.–18. st. se ten to zvyk poněkud změnil: dív ka prostě po sla la
košík bez dna domů ženi cho vi na zna mení zdvoři lé ho od mítnutí
žádos ti o ru ku. Pokud však nevěs ta dáva la chlapcům košíků příliš

mno ho, ris ko va la, že zůs tane sa ma, tedy ne provdána (ji nak řeče no
zůs tane na ocet), srov. čes. zůs tat na koši (Zaorálek 2000, s. 147), pol.
na koszu zos tać (Adal berg 1889–1894, s. 229). Pro mo derního člově-
ka je těžko po cho pi tel né, proč by mladá žena prováděla ta ko vé to úko -
ny s košem, ale ve stře dověku se tak to odehráva la četná tajná setkání.
Ten to příběh má spous tu gra fických obrázků. Například H. Küp per
(Küp per 1983, s. 1587) uvádí mi nia tu ru Chris ta na von Ham le ho z Ma -
ne si jské ho ru ko pi su (1. po lo vi na 14. sto letí, Hei delberg, Uni ver zitní
kni hovna), která od kazu je na po dob né tajné setkání mi lenců. Pro tože
koš byl spo jován s mi lostným vzta hem me zi mužem a ženou, stal se
v němčině sym bo lem ne jen od mítnutí sňatku, ale v ho vo ro vé řeči
získal i významy ‘od mítnutí sexuální nabíd ky’ a ‘bor del’ (Bor ne man
1984, s. 113). Sé man ti ka dalšího německé ho ho vo ro vé ho výrazu
Hahn im Korb, ‘j ediný muž me zi mno ha žena mi’ (do slo va ‘k ohout
v košíku’), ta ké sou visí s mi lostným příběhem. Ve Vest fáls ku se až do
konce 19. sto letí dával ko hout do košíku pod pos tel ženi cha a nevěsty,
pro tože ko hout byl vždy po važován za sym bol plodnos ti. Li dé věři li,
že ko hout odháněl zlé du chy, kte ré chtěly nevěstě vzít schopnost ro dit
děti (Bor ne man 1984, s. 85).

Ze sta ré ho ús loví durch den Korb fal len ‘pro padnout košem’ se
v němčině vy vi nu lo slo ve so dur chfal len (do slo va ‘pr opadnout ně-
čím/přes něco’), kte ré se zača lo používat ve stu dentské mluvě pro
označení neúspěchů u zkoušek (Kluge 1989, s. 161). Slo ve sa běžná
v mo derních slo vanských jazycích (např. čes. pro padnout, ukr. про-
валитися, běl. праваліцца, rus. провалиться ve význa mu ‘utrpět
neúspěch’) jsou ozvěnou sé man tiky stře dověké ho sel hání vy jádře né -
ho v německých idio mech ei nen Korb ge ben, durch den Korb fal len.
Ze stu dentské mluvy se slo ve so rozšíři lo do dalších oblastí spo -
lečenské ho živo ta, srov. čes. de fi ni tivně pro padl pří zkoušce, di va delní 
hra pro pad la, te nis ta pro padl pří tur naji, pro padl pří volbě pre zi den -
ta, ukr. провалився на екзамені, провалився на виборах, провалився 
на змаганнях apod. Po dob ně se v mo derních zá padních a ji ho slo -
vanských jazycích rozšířil své kon texty použití původní německý
idiom ei nen Korb ge ben a získal význam odepírání če ho ko li ko mu ko -
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li, srov. čes. Dou fe jme, že mi Štěstěna nedá košem; Mám pro vás ta ko -
vej návrh a jsem přesvědče nej, že mi nedáte košem, pro tože je výhod -
nej pro obě stra ny (ČNK), Je to di le ma, kte ré bu de mu set ve dení ODS
vyřešit: využít Václa va Klause, ne bo mu dát košem (LN), slo vin. Pa ni
šlo vse kot mas lu. Najprej ni imel sreče pri Janku Ve bru, po tem se je
ope kel pri An dre ju Hor va tu, zadn ji, ki mu je dal koša ri co, pa je bil Ja -
nez Hri bar (ZRC SAZU). 

Ve výcho do slo vanských li terárních jazycích, ze jmé na v ukrajinšti- 
ně a bělo ruštině, se sym bo lem od mítnutí ná padníko vi snažícímu se
navázat důvěrný, mi lostný styk stal jiný před mět: dýně, srov. ukr. да-
ти, піднести гарбуза, дістати гарбуза (FSUM, s. 248), běl. aт-
рімліваць гарбуз, даваць гарбуз (Lep eshau 2008, s. 95, 342). V ruš-
tině jsou v něk terých re gio nech známé pouze nářeční formy получить 
гарбуз (Mo ki jenko 2002, s. 251). Těžko říci, jaký mo ti vační základ
měla obrazná trans for mace ve výcho do slo vanských jazycích. Výsle -
dek pře ne sení názvu koše na ze le ni no vou plo di nu dýni je ve výcho do -
slo vanských jazycích shodný pouze ve spo lečném ry su – ku la tém tva -
ru, ale ero tický mo ti vační základ sé man tiky fra zé mu zůs tal za chován:
v ukrajinské li do vé kul tuře měla dýně (je jí se me na) sym bo liku plod-
nos ti. Zajíma vé však je, že v ukrajinštině exis tu je ještě je den výraz se
sé man tikou „košíko vé ho od mítnutí”: дати/ давати відкоша. Ten to
výraz má něko lik významů: 

1. „Ne so u hla sit se sňatkem nebo s někým chodit; odmítnout dvořit se
někomu, odepřít někomu námluvy. 

2. Někomu něco vůbec odepřít. 
3. Důrazně někomu od po ro vat, bojovat s někým v reakci na jeho

jednání, od po ro vat někomu v něčem” (FSUM, s. 203). 

Každý z těch to významů sou visí se slo vem ukr. кіш, kte ré má ta ké
dva různé významy: кіш ‘koš’ a кіш ‘kozácký tábor, letní obydlí
kočovníků; tábor, tábořiště, zast. кош’ (SUM). Ety mo lo gický slovník
ukrajinské ho jazyka vykládá původ fra zé mu дати відкоша ja ko
„výraz vzniklý zře jmě me zi zá po rožskými kozáky, kteří stáli v koši”
(ESUM, d. 1, s. 393), tedy v kozáckém táboře. Pro tože je však ten to
fra zém v ukrajinském jazy ce po ly sémní, může ta ková ety mo lo gie

podle naše ho názo ru vy ho vo vat pouze jedno mu z je ho významů, a to
třetímu: 

Důrazně se proti někomu po sta vit, bojovat s někým v reakci na jeho jednání, od -
po ro vat někomu v něčem (FSUM, s. 203). 

Pokud jde o „košíko vou“ po do bu od mítnutí při do ha zování, ta se
do ukrajinšti ny zře jmě dos ta la z němči ny přes zá pa do slo vanské jazy-
ky, o čemž svědčí ne jen český fra zém dát něko mu košem, slo venský
dát nie ko mu košem, ale ta ké polský plný ek vi va lent dos tać od koc za
‘o dmówić wy jś cia za mąż za ko go’ (Sko rup ka 1967, d. 1, s. 557).

V sou vis los ti s frázé mem дати відкоша je zajímavý pro blém
půvo du v ukrajinštině slo ve sa окошитися, kte ré má dva ho mo nymní
tva ry: окошитися1: „1. Ne ga tivně půs o bit na něko ho, ovlivňo vat
něko ho. 2. Sko nčit, zas ta vit se” a окошитися2: „hovor. zas ta vit se,
stát se tábo rem, utábořit se” (SUM). Význam slo va окошитися1 zře -
jmě vy chází z význa mu кіш ‘koš’ a zá por né ho „košo vé ho“ od mítnutí
během do ha zování (frázém дати відкоша) a окошитися2

  zna mená
‘utábořit se’, od vo ze no od кіш ‘kozácký tábor’. V sou la du s tím by
měla být ety mo lo gie těch to dvou slov rozlišována v sa mostatných
slovníkových hes lech, což bo hužel neby lo zohledněno (ESUM, d. 4,
s. 172).

3. Německý frazém der blaue Montag a jeho slovanské reflexe

Dalším německým fra zé mem, který obo ha til slo vanské jazyky, je
der blaue Mon tag. Jak je známo, v součas né češtině je mo dré pondělí/
modrý pondělek kalkem z němči ny, mít modrý pondělek zna mená ‘ne -
pra co vat v pondělí, zahálet a ne jít do práce, ob vykle v důs led ku únav-
né, di vo ké zábavy v neděli‘ (SČFI/VS1, s. 673). Ety mo lo gie to ho to
výrazu se v jazykověd né sla vis tice zkoumá již více než 150 let. Byly
navrženy různé ver ze. Podle ety mo lo gické ho slovníku ukrajinské ho
jazyka „německý výraz sou visí s tím, že dříve se vlna při bar vení na
mo dro dáva la v neděli do roz toku, pak ce lé pondělí měla vi set ve
vzdu chu a schnout, takže dělníci zůstáva li nečinní” (ESUM, d. 1,
s. 203). His to rická a ety mo lo gická re kons truk ce idio mu mo dré pon-
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dělí s odpovídajícími pa ra le la mi v ukrajinském jazyku понеділку-
вати by la před mětem naší stu die pu bliko va né v ča so pi se Bohe mis -
tyka (Da ny lenko 2021, s. 67–80). Do plňme naši hy po té zu o úda je z ji -
ho slo vanských jazyků.

V chor vatštině původní germánský idiom má tvar po ned jel jak pla -
vi. V bás ni chor vatské ho spi so va te le Ma ti je An toi na Relko viće Sa tyr,
aneb di voch (Sa tir ili ti Divji čo vik, 1762) čte me: 

A kad dojde po ne di l jak plavi,/ On se opet u mahani davi./ Ja sirota ne smijem iz
kuće,/ Jerbo nejmam čestite obuće. 

Au tor při poju je ko mentář k pojmu po ne dil jak pla vi, který v pod-
statě odráží vše chny etapy je ho sé man tické ho vývo je: 

Modré pondělí je výpůjčka z německého Blauer Montag. [...] V jižních
německých zemích se modré pondělí slavilo různými zábavami. [...] Pak přišel půst
a oltáře v katolických ko ste lech se pokrývaly modrou látkou. [...] Zejména pro
dělníky je považováno za svátek. (Re l j ko vić 1774, s. 130).

Slo vinské plávi po ne dél jek ‘pondělí, kdy zaměst na nec bez důvod-
ně chybí v práci’ (Ke ber 2011, s. 727) rovněž vykazu je znám ky ger-
mánské ho půvo du: přídavné jmé no plav ‘modrý’, ja ko i v chor vatšti-
ně, je převza to z německé ho blau. Zajímavý obrazný ek vi va lent
k německé mu der blaue Mon tag uvedl M. Ple teršnik ve svém slo vin-
s ko- německém slovníku: zas pa ni po ne del jek (Ple teršnik 1894, s. 145).
Slo vinský jazykovědec J. Ke ber se v ko mentáři k ety mo lo gii fra zeo lo -
gis mu plávi po ne dél jek od volává na zvyk jedno ho vol né ho dne, který
měli ve stře dověku uč ni různých ce chů. Díky stře dověké mu ‘m odré-
mu pondělí’ vznikl na národní půdě no vo dobý sy no nymní výraz, je -
hož zákla dem je obraz líné ho ko cou ra: mŕčkast po ne del jek/ mŕčkov
po ne del jek (do slo va „kočičí pondělí”) s význa mem ‘pondělí, kdy se
někdo cítí špatně, má špatnou nála du, ob vykle po nad měr né konzu ma -
ci alko ho lu’, ta ké ex pre sivní fra zé my se stejným význa mem bi ti [ves]
po ne deljkov, bi ti po ne déljkarski, slan go vé slo vo po ne deljko va ti. Au -
tor navíc po dotýká, že na základě fra zé mu plávi po ne dél jek vznikly
no vé výrazy na re di ti pla ve ga, use ka ti pla ve ga ve význa mu ‘být je den

den bez důvodně nepříto men v práci’, přičemž se může jed nat o který-
ko li den v týdnu (Ke ber 2011, s. 727).

Je na místě pozna me nat, že nový Aka de mický slovník součas né
češti ny de fi nu je po jem mo dré pondělí ve dvou význa mech: 

1. „pondělí před Popeleční středou, syn. masopustní pondělí. 
2. pondělí po Květné neděli, druhý den předvelikonočního, pašijo-

vého týdne” (ASSČ). 

Pokud jde o po jem ma so pustní pondělí, slovník nabízí výklad
„pondělí před Po pe leční stře dou”. Stejný slovník vysvět lu je cír kevní
termín Po pe leční stře da ja ko „stře da, sedmý týden před Ve liko no ci,
začátek postního ob dobí (46 dní před Ve liko noční nedělí). Podle po -
pelce, křížku z posvěce né ho po pe la, kterým se v ten to den zna me na li
věřící na če le”. Uve de né v Aka de mickém slovníku součas né češti ny
de fi nice mo dré pondělí, ma so pustní pondělí, pondělí po Květné neděli
jsou ze své pods ta ty kon tro verzní. Jak je známo, „pondělí po Květné
neděli, druhý den před ve liko nočního, paši jo vé ho týdne” je posledním
pondělím ve liko nočního půs tu. Z to ho vyplývá sé man tická zvláštnost, 
že mo dré pondělí, což je ta ké ma so pustní pondělí, pondělí před Po pe -
leční stře dou a nao pak pondělí po Květné neděli jsou původně dva
různé chro no lo gické termíny, me zi ni miž leží ve liko noční půst, „46
dní před Ve liko noční nedělí”, a pro to podle naše ho názo ru ty to obec né 
předs tavy ne mo hou odpovídat spo lečné mu pojmu mo dré pondělí.

V kontextu výše uvedeného srovnejme popis masopustu a po něm
následujícího půstu z rukopisné sbírky staročeských pranostik (1676
r.) Jana Korbelia (Spilka 1964, s. 314):

Masopustní chvíli se přiblížila, A v smutné roucho se obleč.
Mnoha by ráda nevěstou byla. Trap své tělo kyselým a jez zelí,
Potom po takovém veselí Kaši, kroupy, nám Písmo velí.
Půst nám zelí jísti velí. Hled’ potom se zpovídati.
Hned v středu stroj se na Popelec A z hříchu svých počet dáti.

Naše hy po té za o primárním význa mu půvo du fra zeo lo gismů čes.
modrý pondělek (ma so pustní pondělí), mít modrý pondělek, modřit
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pondělek, chrv. pla vi po ned jel jak, slo vin. plávi po ne dél jek sou visí
s veselými kar ne va lovými, ma so pustními tra di ce mi stře dověku
a teprve sekundární sé man tikou by lo ‘v pondělí ne pra co vat, zahálet
a ne jít do práce’ (SČFI/VS1, s. 673). Sé man ti ka se zře jmě vyvíje la
podle řetězce: ma so pustní, slavnostní a ve selý  ne pra covní a opi -
lecký pro učně všech ře me sel  běžný volný den.

Závěrem kons ta tu je me, že stu dium ety mo lo gie fra zeo lo giz mů slo -
vanských jazyků je pro lingvis ty vel mi pers pek tivním úko lem.
Vytvoření ety mo lo gických slovníků fra zeo lo gie národních jazyků
přispěje k zo becnění fra zeo lo gické ho obrazu slo vanské ho světa.

Zkratky

běl. běloruština
čes. čeština
chrv. chorvatština
něm. němčina
pol. polština 
slov. slovenština
slovin. slovinština
srb. srbština
ruš. ruština
ukr. ukrajinština
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BMS Birih A.K., Mokienko V.M., Stepanova L.I. Russkaya fra zeo lo giya.
Istori ko-eti mologi che skiy slovar: ok. 6000 fra zeo logi z mov. 3-e izd.,
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